
 540  

Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌ìndrǔ nóvì dhu

1  1 Yàrɨ ́bhàrʉwà nàndi ̌fʉ̌kʉ̀ nɨ ́ɨma Sìmìyonì Pɛt́ɛrʉ̀. Ɨma nɨ ́Yěsù 
Krɨśtɔ ̀bhà kasʉtálɛ, ndɨrɔ ̀ɨma nɨ ́kàbhà uvitatálɛ. Nyɨ ̌nyá’ù Yěsù 

Krɨśtɔ ̀àdhàdhɨ ̀mǎ má’ù ka átɔ ̀dhu bhěyi. Ndɨ a’uta rɨ’̌ɨ ̀ábhɔ ̌ídzìnga 
nyʉ́ nà fʉ̌kʉ̀, àdhàdhɨ ̀kà rɨ’̌ɨ ̀ábhɔ ̌ídzìnga nà fǎkà átɔ ̀dhu bhěyi. Yěsù 
Krɨśtɔ ̀ábhʉ àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀ndɨ a’uta nà, obhónángatálɛ tɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀
rɔ.̀ Àbadhi nɨ ́Kàgàwà ndɨrɔ ̀ka nɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Ɔ̀gʉ̀ba. 2  Nɨ,́ Kàgàwà àkǎ ndàso 
nyɨ ̌ndàdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ ̌atdídɔ,̌ ndɨ ̀mà, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà nyɨ ̌nyʉ́nɨ atdídɔ ̌dhu-otù ɔ.̌

Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ ùnzi dhu mà a’uta ɔ ̌dhu àkǎ kɔ’ɔ ̀dhu mànà dhu
(Yùw 17.2-3 ; 2Tì 3.16 ; Tit 2.11-14 ; Fìl 1.9-11 ; 

3.8-14 ; Ɛb̀r 6.11-12 ; 1Pɛ ́1.10-12)
3  Kàgàwà tɔ ́pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù íbhò kɔŕɔ ́

dhu-tsí yà àlɛ ̌kɨ ́atdyúya òho àlɛ ̌tɔ,̀ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌koko tɨ ́Kàgàwà-rɔ ̌àlɛ ̌kàpbǎ 

Pɛt́ɛrʉ̀
andí ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ ̌bhàrʉwà

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́bhàrʉwà nandí nɨ ́Sìmonì Pɛt́ɛrʉ̀, Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà kasʉtálɛ ndɨrɔ ̀kàbhà 

uvitatálɛ (1.1). Kǎndí ka azà kumì dɔǹá imbò nà atɔ mà azà kumì dɔǹá àrʉ̀gyètdí 
nà atɔ mànà nzínzì ɔ ̌Yěsù ka kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ.̌

Pɛt́ɛrʉ̀ andí ndɨ ɔyɔ rɨ ́kìsě pbɨǹdà bhàrʉwà kɔŕɔ ́pbàkrɨśtɔ ̀tɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí ɨrɛ ̀tɨ ́
yà fɨy̌ɔ ̀ndɨ ̀ndúdhe dhu (1.12).

Kǎzè dhu nɨ ́abádhí rùgyè ɨ ̀tɨt̀ɔ ̀tɔ ́màlímó mà nà abádhí tɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ mànà 
(2.1-22).

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Bhàrʉwà-dɔk̀pa (1.1-2).
- Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ ùnzi dhu mà ɨ alɛ àkǎ ɔ’̀ɔ ̀a’uta ɔ ̌dhu mànà dhu (1.3-15).
- Kàgàwà bhà Ɔtɛ rɔ ̌dhu àkǎ kapbǎ alɛ-afí dhu (1.16-21).
- Ɨnzá dhu àkǎ kɨrɨ ̀tɨt̀ɔ ̀tɔ ́màlímó rǔdhena dhu dhu (2.1-22).
- Ìngo Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù níingoya dhu (3.1-18).
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àlɛ-̌afí rɔŕɔ.̀ Obhó tɨ,́ kǎbhʉ àlɛ’̌ɨ àlɛ ̌rʉ̀nɨ ndɨ Kàgàwà, yà àlɛ ̌nunzi ndɨńɨ ̌
àlɛ ̌kabá tɨ ́pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ mà pbɨǹdà ídzìnga mànà alɛ. 
4 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Kàgàwà íbhò yà ndɨ ̀ndakɔ ̀fɨǹdá làká ɔrʉ́ odzìya 
nà ádrɔd̀rɔ ̌dhu àlɛ ̌tɔ.̀ Ndɨ làká nyɨ ̌nyábà nɨd́hunɨ,̌ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ìnè nyǒtsè yà 
adzɨ ɔ ̌nzɛŕɛ dhu-atdyú òho nyɨ ̌nyɨ ́dhu-tsʉ̌ rɔ,̀ nyǎdʉ̀ yà Kàgàwà bhà alɛ 
tɨ ́rɨ ́nyɨťɛ ̀ɔf́ɔ ̀nódyì. 5  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ɔbɨ nyišě 
fʉ̀kʉ́ a’uta dɔ ̌dhu nɨ ́ídzìnga t’ɔńzɨta. Ídzìnga t’ɔńzɨta dɔ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyišě 
dhu nɨ ́Kàgàwà ʉ̀nɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́mběyi nyʉ́ dhu. 6  Kàgàwà ʉ̀nɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́mběyi 
nyʉ́ dhu dɔ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyišě dhu nɨ ́ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́nyiťsǔ akyɛ atdí dhu ɔ ̀
dhu. Ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́nyiťsǔ akyɛ atdí dhu ɔ ̀dhu dɔ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyišě dhu nɨ ́
dhu-dzi t’óndùta. Dhu-dzi t’óndùta dɔ ̌nyɨ ̌nyàkǎ nyišě nɨ ́Kàgàwà ózè 
dhu ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́dhu. 7 Kàgàwà ózè dhu ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́dhu dɔ ̌nyɨ ̌nyàkǎ 
nyišě dhu nɨ ́atdí àba bhà alɛ bhěyi nyɨ ̌nyɨ ́nyǒzè dhu. Ndɨrɔ,̀ atdí àba 
bhà alɛ bhěyi nyɨ ̌nyɨ ́nyǒzè dhu dɔ,̌ nyɨ ̌nyàkǎ nyišě dhu nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ 
òzè nyɨ ̌nyɨ ́dhu. 8  Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀kɔr̀ɨ ́mʉ̀tsɔ nà abhɔ nyʉ́, nɨ ́nyɨ ̌
nyɔńzɨna kasʉ rǎdʉ̀ ábhɔ ̌itse nyʉ́ nɔd́hɨ,̀ nyǎdʉ̀ àmbɛ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù Krɨśtɔ ̀nʉ́nɨ dɔ ̌mběyi nyʉ́. 9 Pbɛt́ʉ̀, ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀kɔǩɔ ̀mʉ̀tsɔ-tɨdɔ ̀nà 
alɛ nɨ ́ndùmùndúmú, yà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɨnga àla alɛ. Ndɨ alɛ ɔǹǎ rɔ,̀ ɨwà ndɨ ̀
ndú’o ndɨ ̀ndɨl̀ǎ yà angyi ɨ’ɨ ̀pbɨǹdà nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ ̀dhu nádzo wà. 10  Nɨ ́
ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀àbanɨňzó, àdhàdhɨ ̀yà Kàgàwà óvò nyɨ,̌ ndàdʉ̀ nyǔnzì 
dhu bhěyi, nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ɔbɨ atdídɔ ̌ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyoko tɨ ́àkǎkǎ alɛ tɨ ́
wɔ ̀ndɨ otu ɔ.̌ Nyɨ ̌nyapɛ ́kɔr̀ɨ ́dhu ɔǹzɨ, nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ nyǎwà akɛkpá 
màtɨ ́nzɛŕɛ dhu ɔ.̀ 11 Obhó tɨ,́ ndɨ dhu bhěyi nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀dhu rɔ ̀nɨ ́ndɨ nyɨ ̌
nyádʉ̀ rʉsà àbà atdídɔ,̌ nyǒtsù nɨ ̌àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ, Ɔ̀gʉ̀ba Yěsù Krɨśtɔ ̀
bhà dhòdhódhónga tɔ ́Idzi ɔ.̀

12  Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mádɨ mongò àmbɛ ɨ dhu ìsè dɔ ̌fʉ̌kʉ̀ 
bìliňganà, ɨwà màtɨ ́nyɨ ̌nyʉ́nɨ ɨ dhu, nyǎdʉ̀ ìko pɔt́sɔ ́yà nyɨ ̌nyábà 
obhónga ɔ ̌rɔŕɔ.̀ 13  Nɨ,́ ma màla dhu mběyi nyʉ́ marà fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a nángbɛ 
rɔ,̌ misè ɨ dhu fʉ̌kʉ̀ yà àdɨ ̀ma màdɨ ̀nyɨk̀pɔd́u nà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ 14 Obhó 
tɨ,́ ma mʉ̀nɨ wà dhu, ma mɔv́ɛ ̀ɔǹá ɨdhɔ rìndù wà ndɨ,̀ àdhàdhɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀ɨt́ɛ ̀ka kpangba idù dhu bhěyi. 15  Nɨ,́ ma mɨ ́ɔbɨ 
ɔǹzɨ atdídɔ ̌mɨtɛ ̀nyɨ ̌nyóngo ɨ dhu ɨr̀ɛ ̀bìliňganà ɨwà ma mɔv́ɛ ̀rɔŕɔ ̀màtɨ ́
ɔǹá otu fʉ̌kʉ̀.

Kàgàwà bhà Ɔtɛ rɔ ̌dhu àkǎ kapbǎ alɛ-afí dhu
16  Obhó tɨ ,́ yà mǎ mɔv́ɔ̀ àlɛ  ̌ tɔ́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ̀ ɨraya 

ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ fʉ̌kʉ̀ rɔ,̀ mǎ mɔv́ɔ ̀nzá ka yà 
ìndrǔ ɨt́sɔ ̌tɨt̀ɔ ̀tɔ ́imbe ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, mǎ mála wà kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
nyɨk̀pɔḱa nyʉ́ nɨ.̌ 17 Obhó tɨ,́ kǎbà ɨfʉta mà, ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ mànà 
Àbanà Kàgàwà-fɔ,́ yà ndɨ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà-tù nɨɨ́rɨ 
ndɨ ̀nɨńganɨ.́ Ndɨ alɛ-tù atɨ : « Yàrɨ ́nɨ ́Idhùdu, atdídɔ ̌ma mózè alɛ. Kǎrɨ ́
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a 1.17 Ìsa 42.1 ; Màt 17.5 ; Mrk 9.7 ; Luk 9.35 b 1.19 Ɔzt 24.17 ; Luk 1.78 ; Upf 2.18 ; 
22.16 c 2.4 Ɔpt 6.1-2 ; Yud 6 d 2.5 Ɔpt 6.1–7.24 e 2.6 Ɔpt 19.24-29 

nyɨk̀pɔd́u nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ a. » 18  Mǎ’ɨ nyʉ́ mǎ-tɨŕɔ,̀ mǎ mɨrɨ wɔr̀ɨ ́alɛ-tù ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨŕà rɔ,́ yà atdíkpá mǎ mɨ’ɨ ̀kà mànà ɨl̀ɨľǎ pbìrì dɔ ̌rɔ.̀

19 Ndɨrɔ,̀ mǎ má’ù wà yà pbànábí nʉ́ʉnɔ angyangyɨ ɔtɛ atdídɔ.̌ Nɨ ́nyɨ,̌ 
nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀dhu mběyi nyǎpbǎ afíkʉ ndɨ ɔtɛ rɔ.̌ Wɔ ̀ndɨ abádhí avɔ ̀dhu 
rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀tarà bhěyi, yà ɨńɔ ̀ɔ ̌rádʉ̀ ɨnga àwʉ̀, ràrà àhʉ ɨnga rǔbho dhu 
ɔ,̀ ràdʉ̀ àrà àhʉ kútsingá nga tɔ ́*alalɨ b rɨ ̌afíkʉ-ɔǹga àtdye ɔǹá kàsʉmɨ ̀
ɔ.̀ 20  Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ angyi kɔŕɔ ́dhu tɔ ̀dhu nɨ,́ pbànábí avɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀
angyangyɨ Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀dhu, nɨ ́abádhí ravɔ ̀nzá ràhʉ dɔỳa ɔ ̀rɔ ̀
ɨt̀ɨŕɔ.̀ 21 Obhó tɨ,́ ɨ pbànábí avɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀dhu náahʉ̀ nzá ìndrǔ ɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, 
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ Alafí nɨ ́ndɨ abádhí àbhʉ ongónà rɔv̀ɔ ̀Kàgàwà ɨt̀ɛ ̀fɨy̌ɔ ̀
dhu ìndrǔ tɔ.̀

Ɨnzá dhu àkǎ kɨrɨ ̀tɨt̀ɔ ̀tɔ ́màlímó rǔdhena dhu dhu
(Kas 20.29-30 ; 2Tì 3.1-9 ; Yud 3-16 ; Upf 2.14,15)

2  1 Angyí, tɨt̀ɔ ̀tɔ ́pbànábí nʉ́ʉnyà ɨ ̀Pbàìsràyélí nzínzì ɔ.̌ Nɨ ́ndɨ dhu 
bhěyi tɨ,́ tɨt̀ɔ ̀tɔ ́màlímó nʉ́ʉnyàya ɨ ̀ʉ̀nyà nzínzìkʉ ɔ ̌átɔ.̀ Ɨ alɛ 

níitsuya tɨt̀ɔ ̀tɔ ́nzɛŕɛ dhu t’údheta-tɨdɔ ̀nà nzínzìkʉ ɔ ̌ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ rɔŕɔ,̀ 
’àdʉ̀ yà ɨ ̀nʉwʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nyʉ́ mà nɔd́hɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, 
abádhí nɨɨ́dhaya Kàgàwà rɨ ̌tsěya ɔt̀dɨ ̀kòmbómbí dhu ɨt̀ɨŕɔ ̀dɔỳà. 2  Ábhɔ ̌
alɛ nʉ́ʉngʉya abádhí-owù fɨỳɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀abádhí-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
ka kowuya dhu ʉ̀nɔ ̀rɔ ̌nzɛŕɛ Kàgàwà bhà obhóná otu nɨ.̌ 3  Ndɨrɔ,̀ atdídɔ ̌
ɨ ̀ɨ ́ongyéngá-atdyú nóho ’àbà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ abádhí nóowuya nyʉ̌tra rɔ ̌
ɨt̀sɔ ̌ɨ ̀ɨt́sɔ ̌tɨt̀ɔ ̀tɔ ́ɔtɛ nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà rɨ ̌abádhí-
ànyǎ ɨt̀dɨ,̀ ndàdʉ̀ abádhí-tsè ɔt̀dɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ rɨ’̌ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ.̌

4  Obhó tɨ,́ Kàgàwà náabà nzá ɨzʉ kǎkà nzɛŕɛnga nanzɨ ̀màlàyíká dɔ ̌
màtɨ ́ c. Pbɛt́ʉ̀, kǎwà abádhí ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónga nà kàzʉ ɔ.̀ Kǎrɨ ́
abádhí ɔd̀ɔ atdídɔ ̌ʉ̀tɨ ̀mbìì ɨńɔ-̌yà-ba ɔ,̌ ɨwà ka kusó àdrà-mbi ̌dɔ ̌rɔŕɔ,̀ 
ròngò àmbɛ ànyǎya ɨt̀dɨ ̀ndɨ ̀ndaraya ɔǹá ɨdhɔ ɔd̀ɔ ̀dɔ.̌ 5  Kàgàwà náabà 
nzá ɨzʉ yà angyɨnǎ rɔ ̀nzɛŕɛnga nanzɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌alɛ dɔ ̌màtɨ ́átɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, 
yà ndɨ ̀ndàbhʉ ɨdha ròtù, ràwìli ̌nzɛŕɛ alɛ tɔ ́yàrɨ ́adzɨ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kǎdɔ ̀
Nʉwà mà ngbɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ ngʉ̌kpà alɛ mànà. Ndɨ Nʉwà nɨ’ɨ ̀yà obhónánga tɔ ́
Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉnɔńà alɛ d. 6  Ndɨrɔ ̀Kàgàwà náatdɨ ̀Sɔd̀ɔmɔ ̀mà Gɔm̀ɔrà nà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ-ànyǎ, ndɔt̀dɨ ̀tsěya kàzʉ nɨ ̌ e. Kǎnzɨ ̀ndɨ dhu ndɨńɨ ̌ɨ’ɨ tɨ ́atdí 
ɔf́ɔ ̀tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ yà adzɨ ɔ ̌arɨ ́nzɛŕɛnga ɔǹzɨ tɔ.̀ 7 Pbɛt́ʉ̀ kɨǧʉ́ obhónángatálɛ, 
Lotì, yà atdídɔ ̌akó kɔǩɔ ̀nzɛŕɛ alɛ tɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ. 8  Obhó tɨ,́ 
wɔ ̀ndɨ obhónángatálɛ nóongónà àdɨ ɨ nzɛŕɛ alɛ nzínzì ɔ,̌ ndàmbɛ abádhí 
rɔňzɨna nzɛŕɛ dhu àndà dɔ,̌ ndàdʉ̀ àmbɛ abádhí rʉ̌nɔna nzɛŕɛ dhu ɨr̀ɨ ̀dɔ ̌
bìliňganà. Nɨ ́ndɨ dhu ongónà àdʉ̀ kà-afí ɨǹza atdídɔ.̌ 9 Nɨ ́wɔ ̀dhu rɨťɛǹa 
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f 2.15 Ɔzt 22.4-35 

dhu nɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà ràrɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɨg̀ʉ̌ yà ndɨ ̀ndózè dhu ɔǹzɨ arɨ ́
alɛ umvútá ɔ ̌rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kà rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔd̀ɔ ̀nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
ndabhʉ̀ya tɨ ́ràbà àpbɛ ̀yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀ndɨ ̀ndɨ ́ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̌ 10 Ndɨrɔ,̀ 
kɨťdɨỳa ànyǎya atdídɔ ̌ròsè alɛ nɨ ́kǎkà ngbɔy̌a rɨ ̌atdyúya òho nzɛŕɛ dhu 
ɔ ̌tɨ ́aróko, ’àdʉ̀ àmbɛ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga gàyà ɔǹzɨ ̀dɔ ̌alɛ.

Kɔǩɔ ̀ɨ tɨt̀ɔ ̀tɔ ́màlímó nɨ ́’ɨd̀zɨ ̌arɨ ́ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ, ’ɔỳɔ ̀arɨ ́alɛ, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɔdɔ 
ɔǹzɨ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ nà arɨ’́ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌ípìrɔňga nà dhu-tsí nɨ ̌ɨ ̀ɨ ́
dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ rɔ ̀alɛ. 11 Yà abádhí nyʉ́ nʉ́dà ɔbɨ nɨ,̌ ’àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nà màlàyíká mà náarɨ ́nzɨ ̌abádhí ɔb̀hʉ, ’àmbɛ dhu ʉ̀nɔ ̀dɔ ̌nɨ ̌nzɛŕɛ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔǹzɨ.̌ 12  Ɨ tɨt̀ɔ ̀tɔ ́màlímó arɨ ́dhu ɔǹzɨ àdhàdhɨ ̀ɨrɨ ́ɔ ̌ɨz̀ǎ arɨ ́dhu 
ɔǹzɨ ɨm̀bǎ ɨrɛt̀á na dhu bhěyi, ’àmbɛ dhu ʉ̀nɔ ̀dɔ ̌ɨnzá ɨ ̀ʉ̀nɨ dhu nɨ ̌màtɨ.́ 
Ɨrɨ ́ɔ ̌ɨz̀ǎ núpě ka karɨ ́ràtsɨ àzèmbè ɨ ̀álǎna àdà ɔ,̀ kadʉ̀ ɔk̀yɛǹà. Nɨ ́ndɨ dhu 
bhěyi tɨ,́ ɨ tɨt̀ɔ ̀tɔ ́màlímó-tsè nɔɔ́tdɨýa ndɨ ̀tsɛk̀ɛ ̀fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga nyʉ́-okú dɔ ̀
rɔ ̀ɨ ɨrɨ ́ɔ ̌ɨz̀ǎ bhěyi. 13  Kàgàwà abhʉ̀ya abádhí ràbà àpbɛ ̀àdhàdhɨ ̀abádhí 
arɨ ́ngʉ̌kpà alɛ àbhʉ̌ ràbà àpbɛ ̀fɔyá dhu bhěyi. Abádhí-ɨdhɛ ̀náarɨ ́ndɨk̀ǎ 
ɨk̀ǎ tɨ ́yà ngbɔy̌a ɔǹǎ rɔ ̀ɨ ̀ɨ ́atdyúna òho nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ɨ ̀ɨ ́adyi-panga rɔ.̀ 
Mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̌nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀atdíkpá abádhí mànà rɔ,̀ abádhí-ɨdhɛ ̀arɨ ́ndɨk̀ǎ ɨk̀ǎ 
tɨ ́nyʉ̌trǎ ɨ ̀ɨ ́rɔ.̀ Nɨ ́mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̌abádhí rɨ’̌ɨ ̀dhu náarádʉ̀ ɨǹzɛ ɨǹzɛ ̌tɨ ́rʉ̀kʉ́, 
ndɨ dhu ràdʉ̀ nyɨk̀ʉ àbhʉ rɨẁʉ̀. 14 Abádhí-nyɨk̀pɔ ́arɔńɛna alɛ nɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀
ɔǹzɨ ɨ ̀ɨ ́nà vèbhálɛ kɛl̀ɛ,̌ ndɨrɔ ̀abádhí náarɨ ́nzɨ ̌’ɨǹgyɛ ̌nzɛŕɛnga t’ɔńzɨta 
nɨ.̌ Abádhí náarɨ ́kǎkà ivíví a’uta nà alɛ nɨd́ha ròtsù nzɛŕɛnga t’ɔńzɨta ɔ.̀ 
Abádhí ábhʉ ongyéngá ɔǹɛ ɨ ̀ɨ ́dhu ràtdǔ afíya atdídɔ.̌ Ɨ alɛ nɨ ́ɨwà Kàgàwà 
ófù alɛ ! 15  Abádhí ʉ́bhà obhónga tɔ ́otu, ’àdʉ̀ òwu igi Bàlamà, Bèorì f 
t’ídhùnà núubhì ɔǹá otu ɔ.̌ Ndɨ Bàlamà azè dhu nɨ ́ndòngyè malɨ ̀nzɛŕɛ 
dhu ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́dhu-otù ɔ.̌ 16  Nɨ ́Kàgàwà arʉ̀ kà dɔ ̌ndɨ kàbhà nzɛŕɛnga-
okú dɔ ̀rɔ ̀: kǎbhʉ̀ kayinò, yà ɨǹzɨ ̌arɔt́ɛ ɨz̀ǎ nyʉ́ rɔt̀ɛ ̀ìndrǔ bhěyi kà tɔ,̀ 
rɨs̀ɔ ̌wɔ ̀kà rǎpàna ndɔǹzɨ ̀ɨnzá nga nɔf̀ɔ ̀dhu.

17 Kɔǩɔ ̀ɨ tɨt̀ɔ ̀tɔ ́màlímó rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà ɨm̀bǎ ɨdha arɨ’́ɨ ̀ɔỳà ɨdha-bhu 
bhěyi. Abádhí rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà àpùpú rǒpilina àpbù bhěyi. Kàgàwà ɔb́hɔl̀ɔ ̀
wà ngari abádhí tɔ ̀atdídɔ ̌ʉ́tɨ ̀mbìì ɨńɔ ̀ɔ.̀ 18  Abádhí arɨ ́’ɨd̀zɨ ̌’àmbɛ ɨm̀bǎ 
tɨy̌a nà ɔtɛ ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀ɔrʉ́ tǔya nyʉ́ nà. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, abádhí 
arɨ ́yà ɨwà ɨ ̀nútù nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ rɔ ̌rɔ ̀alɛ nɨd́ha tɨya ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀nadù 
tɨ ́tdɨt́dɔ ̌’àmbɛ yà ngbɔy̌a rɨ ̌atdyúya òho nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ̀dɔ.̌ 19 Abádhí 
arɨ ́làká ɔk̀ɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀’àtɨ, ɨ alɛ ràrǒko dɔỳá ɨt̀ɨŕɔ,̀ tàmànyà pbánɨ ́
ɨ ̀nyʉ́ ɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ ́ìndrǔ àbhʉ̌ arɨ ́rɨǹza ɨ ̀dhu tɔ ́ɨnɔ rɔŕɔ.̀ Obhó tɨ,́ atdí dhu 
náapɛ ́ìndrǔ àgyɛ, nɨ ́ndɨ alɛ nɨ ́wɔ ̀ndɨ ndɨ ̀nágyɛ ̀dhu bhà ɨnɔ. 20  Obhó 
tɨ,́ atdídhená alɛ nʉ́bhà wà yà adzɨ ɔ ̌nzɛŕɛ dhu t’ɔńzɨta, Yěsù Krɨśtɔ ̀ɨ ̀
ʉ́nɨ fɨỳɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́ndɨrɔ ̀Ɔ̀gʉ̀ba tɨ ́dhu-otù ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, abádhí apɛ ́’àdǔ 
ɨ nzɛŕɛ dhu ɔ ̀tdɨt́dɔ,̌ ɨ dhu ràdʉ̀ ’àgyɛ,̀ nɨ ́abádhí tɔ ́ɔf́ɔ ̀rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛ nyʉ́ 
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g 2.22 Mbà 26.11 h 3.4 Ábhɔ ̌alɛ rɨřɛǹa dhu nɨ,́ « Àlɛ ̌t’ábhúna » tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́alɛ 
ràrɨ ̌kǎkà wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀na’u alɛ. i 3.6 Ɔpt 1.6-9 ; 7.11-23 j 3.8 Zàb 90.4 

ròsè angyi abádhí arɨ’́ɨ ̀nà ɔf́ɔ ̀dɔǹǎ. 21 Abádhí ʉ́nɨ wà obhónánga tɔ ́otu, 
pbɛt́ʉ̀ abádhí ádʉ̀ yà fɨy̌ɔ ̀ka kavɔ ̀Kàgàwà bhà ɨl̀ɨľǎ Ʉyátá nʉ́bhà ɨǹzɨ ̌’ɨf̀ʉ. 
Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi kɨ’̌ɨna rɔ,̀ dhu akána ɨǹzɨ ̌abádhí rʉ̀nɨ ndɨ obhónánga tɔ ́
otu. 22  Wɔ ̀ndɨ abádhí tɔ ́ɔf́ɔ ̀nákɔ wà ndɨ ̀kǎkà mbàyì ɔ ̌ka kɔv̀ɔ ̀dhu nà 
kpangba. Ɨ mbàyì rǎtɨna : « Ìtsě nádu wà ndɨ,̀ ndɔǹyʉ̀ yà ndɨ ̀ndàdyɔ ɔǹà 
rɔ ̀dhu tdɨt́dɔ ̌g. » Ndɨrɔ ̀: « Ɨwà ndɨ ̀nù’o mběyi àdʉ̀-ɨýà-ba nángbǒ wà ndɨ ̀
tdɨt́dɔ,̌ ndàmbɛ ndàhà dɔ ̌ɔtdɔ ɔ.̌ »

Ìngo Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù níingoya dhu
(Ìsa 51.6 ; 65.17 ; Màt 24.37-38 ; Luk 21.34-36 ; 1Tɛ ̀5.1-10 ; 

2Tɛ ̀1.7-10 ; Yud 17-19 ; Upf 20.11 ; 21.1)

3  1 Yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ ̀ɔdhɨd́ǔ, yàrɨ ́nɨ ́ɔyɔ rɨ ́kìsě bhàrʉwà yà 
ma màndi ̌fʉ̌kʉ̀. Kɔǩɔ ̀ɔyɔ ma màndi ̌fʉ̌kʉ̀ bhàrʉwà ɔ,̌ ma mózè misè 

fʉ̌kʉ̀ dhu nɨ ́ɨwà nyɨ ̌nyʉ́nɨ dhu, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nabhʉ̀ tɨ ́nyɨřɛ ̀ɨ dhu tdɨt́dɔ ̌
àkǎkǎ dhu bhěyi. 2  Ma mòzè nyɨřɛ ̀yà angyangyɨ ɨl̀ɨľǎ pbànábí nʉ́ʉnɔ ɔtɛ 
mà, Ádrʉ̀ngbǎlɛ, Ɔ̀gʉ̀ba Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà Ʉyátá, yà kàbhà uvitatálɛ núudhè 
fʉ̌kʉ̀ mànà. 3  Ròsè kɔŕɔ ́dhu dɔǹǎ, nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ dhu nɨ,́ kàrɨ ́ɨdhɔ, 
yà yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndàpà ndɔd̀ɨ ̀ndɨ ̀ɔỳá ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀alɛ ràrɨ ̌afíya òzè dhu 
bhěyi tɨ ́ɨ ̀nózè ’òkò alɛ. Abádhí nóowuna nyʉ̌gbɔ rɔ,̌ 4  ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: 
« Yěsù akɔ ̀làká ndàtɨ, ìngo ndɨ ̀ràrɨ ̌ìngo ! Nɨ ́kòmbí kà rɨ’̌ɨ ̀ngbɔrɔ ́? Obhó 
tɨ,́ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀yà àlɛ ̌t’ábhúna nʉ́ʉvɛǹa rɔ ̀h, kɔŕɔ ́dhu náarɨ’́ɨ ̀ìnè àdhàdhɨ ̀
yà Kàgàwà abhɔl̀ɔǹa yà adzɨ rɔ ̀ɨ ̀ɨ’ɨ ̀dhu bhěyi tɨ ́! » 5  Wɔ ̀dhu ʉ̀nɔ ɨ ̀ɨ ́rɔ,̀ 
abádhí ɔǹǎ rɔ ̀arana àdzo rɔ ̌dhu nɨ ́: mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà rabhɔl̀ɔ ̀
ɔr̀ʉ̀-akpà mà yà adzɨ mànà ɔt̀ɛňa nɨ,̌ ndɨrɔ ̀kà rabhɔl̀ɔ ̀yà adzɨ ràhʉ ɨdha 
ɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ adzɨ-kpa mà-ɔňga nʉ́ndɔ ̀ɨdha mànà. 6  Ndɨrɔ ̀ndɨ ɔtɛ-ɔbɨ ̀nɨ ̌
tɨ,́ yà angyi ɨ’ɨ ̀adzɨ nɨnza nɨ ́òtòtù, rùpìli ̌ndɨ ̀ɨdha i. 7 Nɨ,́ wɔ ̀ndɨ ɔtɛ-ɔbɨ ̀nɨ ̌
tɨ,́ Kàgàwà ʉ́lɨ wà yà kòmbí rɨ’́ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà mà adzɨ mànà tsěna tɨ,́ ndɨńɨ ̌
ndɨ ̀ndʉbɨỳa tɨ ́kàzʉ ɔ.̀ Kǎrɨ ́abádhí ɔd̀ɔ wɔ ̀ndɨ ìndrǔ-ànyǎ ndɨ ̀ndʉnɔya, 
ndàdʉ̀ nzɛŕɛngatálɛ-tsè ɔt̀dɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ tɔ.̀

8  Pbɛt́ʉ̀, yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ ̀ɔdhɨd́ǔ, atdí dhu rɨ’̌ɨ ̀ìnè yà ɨnzá àkǎ 
ndàdzo ʉ̀kʉnǎ rɔ.̀ Ndɨ dhu nɨ ́: Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ,̌ atdí ɨdhɔ 
rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀atdí lʉfʉ̀ atɔ bhěyi, ndɨrɔ ̀atdí lʉfʉ̀ atɔ rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀atdí ɨdhɔ 
bhěyi j. 9 Ádrʉ̀ngbǎlɛ nádzo nzá yà ndɨ ̀ndakɔ ̀pbɨǹdà làká nábhʉ̌ ndɨ ̀ndɨ ́
ràkǎ dhu rɔ ̌rɔ,̀ àdhàdhɨ ̀yà atdídhená alɛ náarɨŕɛǹa dhu bhěyi. Obhó tɨ,́ 
kǎrɨ ́dzìkʉ òndù, ɨnzá ndɨ ̀ndózè atdí alɛ mà ràwi,̌ pbɛt́ʉ̀ ndɨ ̀ndózè kɔŕɔ ́
alɛ rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀’ʉ̀bhà fɨy̌ɔ ́nzɛŕɛnga nɨd́hunɨ.̌

10 Ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà ɨdhɔ nɨɨ́sɨýa àdhàdhɨ ̀ogbotálɛ rɨřà ɔǹá ɨdhɔ náarɨ ́
ɨs̀ɨ ̌ɨnzá ka kʉ̀nɨ rɔŕɔ ̀dhu bhěyi. Ndɨ nɨńganɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà náawíya gìrìtiňa 
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rʉ̌va rɔŕɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ yà Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí, yà ɨnga àwʉ̀ arɨ ́ɔr̀ʉ̀-
akpà-nyɨ-̀rɔ ̌dhu-tsí, nɨɨ́dhɔya ɨ ̀kɔŕɔ ́kàzʉ-fɔ.́ Yà adzɨ, ɔǹá arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí 
mànà núuwíya kɔŕɔ ́átɔ.̀ 11 Nɨŕɔ,̀ wɔ ̀dhu bhěyi kɔŕɔ ́dhu nɨɨ́nzaya ɨ ̀rɔ,̀ 
nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò ɨl̀ɨľǎ ɔf́ɔ ̀ɔ ̌Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ,̌ nyǎdʉ̀ afíkʉ àpba kǒzè dhu 
ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́dhu rɔ.̌ 12  Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò ndɨ dhu bhěyi yà Kàgàwà bhà 
ɨdhɔ ɔd̀ɔ nyɨ ̌nyɨ ́atdyúkʉ nyʉ́ nà ràkǎ tsàkàtsàkà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Ndɨ ɨdhɔ 
ɔ,̌ Kàgàwà ʉbɨỳa ɔr̀ʉ̀-akpà kàzʉ nɨ,̌ yà ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌arɨ ́ɨnga àwù dhu 
ràdʉ̀ ’ɨd̀hɔ ̀ndɨ kàzʉ bhà igbétá nɨ.̌ 13  Àdhàdhɨ ̀yà Kàgàwà akɔ ̀làká-bvʉ 
rɔ,̌ àlɛ ̌kɔd́ɔna dhu nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà-ɔwʉ́tá mà, adzɨ-ɔwʉ́tá mànà rǔvò dhu. 
Ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà-ɔwʉ́tá mà adzɨ-ɔwʉ́tá mànà ɔ ̌róko alɛ rǒngo ɔǹzɨǹà dhu 
nɨ ́obhónánga tɔ ́dhu kɛl̀ɛ.̌

14 Yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ ̀ɔdhɨd́ǔ, wɔ ̀ndɨ ɨdhɔ ɔd̀ɔ nyɨ ̌nyɨ ́ɔǹanǎ, nyɨ ̌
nyàkǎ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ ̌Kàgàwà nà. Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ɔbɨ nyǒkò ɨl̀ǎ nyɨ ̌
nyɨl̀ǎ kà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ nzɛŕɛ dhu tɨ ́ka kádʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà atdí dhu 
mà rɨ’̌ɨ ̀nyʉkʉtsì rɔŕɔ.̀ 15  Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ dhu nɨ,́ yà àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
rǎdɨ ɨǹzɨ ̌ndàmbɛ ìngo dɔ ̌dhu ràrɨ ̌ndɨ otu nʉ̀bhà fʉ̀kʉ́ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyʉgʉ̀ 
tɨ.́ Ndɨ dhu rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà àlɛ ̌t’ádɔǹà ndɨrɔ ̀àlɛ ̌t’ɔd́hɨǹà Pɔlɔ ̀ándi ̌fʉ̌kʉ̀ 
yà Kàgàwà ábhʉ fɨňdà dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a-bvʉ rɔ ̌dhu bhěyi. 16 Kɔŕɔ ́
pbɨǹdà bhàrʉwà ùndi ̌ndɨ ̀ndɨ ́rɔ,̀ kǎrɨ ́ɔt̀ɛ ɨ dhu dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ ɨ bhàrʉwà ɔ,̀ 
ngʉ̌kpà dhu rɨ ̌alɛ-dɔ àlʉ̌ dhu náarɨ’́ɨ ̀ɔbɨ tɨ.́ Nɨ ́kǎkà ɨnzá nga nʉ́nɨ, ndɨrɔ ̀
ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ ɔ’̀ɔ ̀afíya ɔǹǎ rɔ ̀alɛ, náarádʉ̀ ɨ dhu-tɨ ̀ʉ̀lɛ ávàya dɔ,̀ àdhàdhɨ ̀ɨ ̀arɨ ́
Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀ngʉ̌kpà dhu-tɨ ̀ʉ̀lɛ ̌dhu bhěyi. Wɔ ̀dhu bhěyi ɨ ̀ɨ ́dhu ɔǹzɨ 
rɔ,̀ abádhí arɨ ́’ɨǹzǎ ɨt̀ɨŕɔ.̀

17 Nɨŕɔ ̀nyɨ,̌ yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ ̀ɔdhɨd́ǔ, kɔǹɨ ̌ma mɔv̀ɔ ̀wà dhu 
angyangyɨ fʉ̌kʉ̀. Nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɔ ̀nyɨ ̌mběyi, akyɛ nyɨ ̌nyowuna kɔǩɔ ̀
nzɛŕɛ alɛ tɔ ́nzɛŕɛnga àbhʉ rùwi ̌nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ ìko pɔt́sɔ ́fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ ̌
nɨ.̌ 18  Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǎmbɛ ɔ’̀ɔ ̀dɔ ̌ídzìnga ɔ,̌ ndɨrɔ ̀àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ, 
Ɔ̀gʉ̀ba Yěsù Krɨśtɔ ̀ʉ̀nɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́mběyi nyʉ́ dhu mànà dhu ɔ.̌ Ilèta àkǎ àlɛ ̌
ràbhʉ kà tɔ ̀rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kòmbí, ndɨrɔ ̀dhòdhódhónganà ! Àmɨǹà. 
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